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【摘要】气候变化是 21世纪全球关注的核心议题，媒体在塑造公众认知与引导国际舆论中
扮演关键角色。本研究以《中国日报》2025年 1月至 8月发布的 374篇气候变化新闻报道为语
料，基于自建专用语料库，结合语料库语言学与系统功能语法（SFL），从概念、人际和语篇三
个元功能维度出发，深入分析其话语策略与国家形象建构。研究结果显示：在概念功能层面，
报道高频使用“promote”“achieve”“reduce”等积极行动动词，通过及物性系统将中国相关
机构塑造为“动作者”，构建中国作为全球气候治理“积极推动者”的形象；在人际功能层面，
通过高值情态词“will”传递承诺与确定性，中值情态词“should”体现协商与共识，高值情态
词“must”强调紧迫性与共同责任，形成既坚定又包容的话语姿态；在语篇功能层面，采用“机
构主位”“目标前置”和“数据支撑”等主位策略，增强话语的权威性、目的性和说服力。本
研究在方法论上实现了语料库量化分析与 SFL质性阐释的结合，在理论上补充了中国英文媒体
气候新闻话语研究上的不足，实践上为中国对外传播策略提供了语言学的实证支持。
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1.引言

气候变化作为 21世纪最受关注的全球性

议题之一，不仅是科学问题，更是政治、经济

和社会问题的复杂交织。从批评话语分析视角

看，语言并非透明媒介，任何“事实”描述都要

经过特定话语实践筛选构建[1]，所以媒体在塑

造公众对气候变化的认知、影响政策制定以及

引导国际舆论方面发挥着至关重要的作用[2]。
《中国日报》作为中国最具权威性对外传播英

文媒体,其核心职能是让世界了解中国，在此

使命下它对台风暴雨极端气温等气象事件报

道超越单纯信息告知功能，成为塑造国际社会

对中国国家治理能力、社会韧性与人民精神面

貌认知的重要叙事实践，因此系统剖析《中国

日报》气候变化话语特征有重要理论与现实意

义，目前国内外学界已有从新闻学传播学角度

对气候状况开展的研究，有的探讨媒体气候变

迁框架[3]，有的聚焦预警信息传播效能[4]，
语言学领域虽有运用系统功能语法分析新闻

语篇[5]或利用大型语料库分析媒体话语[6]的
研究，但将二者紧密结合针对“气候变化新闻”
特定子体裁尤其是中国对外英文媒体中气候

类新闻进行精细化数据驱动话语分析研究还

比较缺乏。

本研究的目的是填补这方面的空白，通过

自己建立专用的语料库，综合运用语料库工具

AntConc的量化分析能力，想要回答下面这些

问题：1.《中国日报》气候变化报道如何通过

及物性系统建构气候议题的经验世界?2.报道

如何运用情态和评价资源构建媒体与国际读

者间的人际关系?3.通过怎样的主位结构和信

息管理策略实现特定语篇功能与国家形象构

建效果?
2.文献综述

2.1系统功能语法与话语分析

系统功能语法（SFL）是由 Halliday所提

出的，它的核心观点是认为语言属于社会符号

系统，具备三大元功能，这为话语分析提供了

强大理论武器[7]。概念功能借助及物性系统来

分析小句再现经验的方式，涉及物质、心理、

关系、行为、言语、存在六种过程类型，其参

与者与环境成分的配置直接反映话语建构方

式[8]。比如选择把自然灾害当作“动作者”而非

“现象”，就赋予了它主动性和破坏性。人际功

能通过语气（陈述、疑问、祈使）、情态（概

率、频率、义务、意愿）和评价系统（态度、

介入、级差）来协商社会关系。Martin &
White[9]的评价理论（Appraisal Theory）极大

发展了 SFL 的人际功能框架，尤其关注语言

表达态度（情感、判断、鉴赏）、控制声音来

源（介入）以及调节情感强度（级差）的方式。

在新闻话语里，情态值的高低和评价资源的分

布是探测媒体立场和情感倾向的关键。最后，

语篇功能通过主位结构（主位+述位）和信息
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结构（已知信息+新信息）来组织信息，让其

在上下文中保持连贯。主位的选择尤其是篇章

主位和人际主位的使用，能够引导读者关注特

定出发点，进而影响语篇的解读路径。

2.2语料库语言学与话语研究的结合

语料库语言学为话语分析带来了方法论

上的革命。它基于大规模的真实语料，通过频

率、关键词、搭配、语义韵等量化手段，揭示

语言使用的反复模式和规律，从而避免研究者

主观臆断[10]。有学者指出，反复出现的词项

搭配模式能形成“语义韵”，暗示某种隐蔽的

态度意义[11]。例如，“爆发”常与“冲突”、

“疾病”等消极词搭配，形成消极的语义韵。

将语料库方法与 SFL 结合，形成了“语料库

辅助的批评话语分析”（Corpus-assisted CDA）
[12]。这种结合允许研究者从宏观的语料库数

据中发现异常模式（如高频词、关键词），再

回到具体的索引行进行微观的 SFL 分析，实

现从“量化模式”到“质性解读”的循环，使

话语分析结论更具说服力和可验证性。

2.3气候类新闻与媒体话语的相关研究

以往研究多关注媒体对气候变化的框架

建构[13]。从语言学角度切入的研究相对较少，

且多集中于中文媒体或单一维度分析。例如，

有学者研究了生态位视阈下中美广告话语的

态度资源对比[14]，或对灾害新闻的隐喻框架

进行研究[15]。
然而，现有研究仍存在一些不足：首先，

针对中国英文媒体气候变化报道的系统性研

究较少；其次，研究方法上，语料库方法与功

能语言学理论的结合还不够深入；第三，缺乏

对多模态气候话语的关注；第四，对气候变化

话语的生产、传播和接收全过程的整体性研究

不足。

3.研究设计

3.1语料库构建

本研究采用“专用语料库”（specialized
corpus）建设方法。语料来源为《中国日报》

官方网站（www.chinadaily.com.cn）。通过其

站内搜索功能，以“climate change”为关键词，

检索 2025年 1月至 2025年 8月期间发布的报

道。经过严格筛选，剔除重复、内容不相关及

短讯，最终获得 374篇符合要求的完整新闻报

道文本，总形符数为 434070，类符为 21211
（如图 1）。所有文本经人工清洗，去除记者

姓名、图片说明等无关信息，统一保存为

UTF-8编码的纯文本文件，并按“2025.0X.XX+
新闻名 txt”格式命名，以确保其在 AntConc中
的正确读取与分析。

图 1.形符与类符展示

3.2分析工具与方法

本研究核心工具为 Laurence Anthony 开

发的语料库分析软件 AntConc (版本 3.2.1)。具
体分析步骤参考表 1。

表 1.具体分析步骤

词表生成 使用Word List功能获取语料库总体词频列表，初步把握核心词汇。

关键词提取

使用 Keyword List功能，以 COCA(Corpus of Contemporary American English)作为参照语

料库，提取《中国日报》气象报道的显著关键词（LL值>6.63，p<0.01），锁定其特征

性词汇。

索引行分析

对筛选出的高频动词、情态动词、关键词进行 Concordance分析，随机抽取 100-150条
索引行进行仔细观察，归类其语法和

语义模式。

搭配计算

使用 Collocates功能，以目标词为节点（Node Word），设定跨距（Span）为 L4-R4，采

用互信息（MI）值（>3）与 T值相结合的方式，计算显著搭配词，揭示其语义韵和典型

结构。

SFL 整合分

析

将上述量化结果作为出发点，对典型索引行进行及物性过程划分、情态值判定、评价资

源识别和主位结构分析，完成从数据到理论的阐释。

4.结果与分析

4.1概念功能：及物性系统与经验世界的构建

通过 AntConc词表分析发现，气候变化报

道中的高频动词呈现出明显特征。“promote”

社会科学与教育 2026年第10期 
ISSN: 3079-4420

15



（407 次）、“achieve”（279 次）、“reduce”
（277次）、“commit”（89次）等表示积极行

动的动词频率显著较高，而“cause”（81次）、

“lead to”（180次）、“result in”（50次）等表

示因果关系的动词也占据重要位置。

对“promote”的索引行分析显示（见图 2），
该词主要出现在以下及物性过程中：

物质过程：
“It promotes moderate grain processing

standards, higher yield rates for grain and oil”
It (Actor) | promotes (Material

Process)|moderate grain processing standards,
higher yield rates for grain and oil(Goal).

这个句子构建了一个积极的、主动的行动

者形象（It）。这个行动者正在推动两项具体

且有益的目标：一是更“适度”的加工标准（隐

含了反对过度加工、提倡节约和可持续发展的

价值观），二是更“高”的产出率（隐含了提高

效率、减少浪费的积极评价）。以此传递了经

验意义：某个实体正在采取有效措施，以促进

粮食产业的节约和高效发展。

关系过程：
“China is determined to promote regional

integration and global economic growth.”
China(Carrier)|is(Relational

Process)|determined to promote(Attribute)/to
promote(Embedded Material Process)|regional
integration and global economic growth(Goal).

通过使用关系过程，此句子将“决心”
（determined）直接塑造为中国固有的、内在

的属性，而不仅仅是一个暂时的行为。这比直

接说“China promotes...”更能体现一种坚定不

移的国家意志和长期承诺。同时，内嵌的物质

过程（to promote）则清晰地指明了这种决心

的具体行动方向（促进区域一体化和全球经济

增长）。这两个过程的结合，共同构建了一个

既富有坚定决心又有明确积极目标的国家形

象。

在这些结构中，中国相关机构、部门或企

业常作为“动作者”（Actor）出现，而绿色低碳

发展、国际合作、技术创新等作为 “目
标”(Goal)。这类及物性结构构建出中国作为倡

导者和推动者的积极形象。

对“promote”的搭配分析发现（见图 3），

其常见搭配词包括“development”（43 次）、

“cooperation”（48 次）、“growth”(14 次 )、
“green”(15次)等。例如：
“The Belt and Road Initiative also promotes

cooperation in fields such as energy, finance

and culture”
这种搭配结构进一步强化了中国在推动

绿色发展方面的政策导向和国际角色。

图 2.promote索引

图 3.promote搭配

4.2人际功能：情态与评价资源

情态分析显示，气候变化报道中 “will”
（1117次）、“should”（475次）、“must”（327
次）、等高值情态词使用频率较高。这些情态

词的使用体现了两个方面的功能：

1. “will”(1117次)-高值意态（意愿）：构

建确定性、承诺与可靠形象（索引见图 4）
“will”作为高值情态动词，主要表达意愿

和确定性。话语效果：当主语是“中国”或中国

相关机构时，will用来表达一种坚定的国家承

诺和未来行动的高度确定性。例如:“China will
continue to pursue high-quality development and
high-level opening-up for the good of all.”这并

非一个简单的预测，而是一个郑重的承诺，旨

在向国际社会传递中国减排目标的可靠性和

不可动摇性，构建中国作为“负责任、守信用”
的大国形象。另外，“will”也被用于描绘在采

取行动后必将实现的积极未来，如:“I believe it
will be a good year for China.”这种用法起到安

抚和鼓舞受众的作用，减轻人们对气候变化的

焦虑，并赋予其信心，即行动是有效的，未来
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是光明的。

图 4.will索引

通过大量使用 will，媒体扮演了一个坚

定、可靠的信息权威角色，它不是在试探或猜

测，而是在宣告和承诺。这与吴让越、赵小晶

[16]所指出的“和谐话语体系”对外传播中构建

可信度的策略一致。

2. “should”(475次)-中值意态（义务）：

构建协商性、共识与包容姿态（索引见图 5）

图 5.should索引

“should”是表达义务的中值情态词，语气

比 must更弱，带有建议、期望和协商的意味。

话语效果：

“should”常被用来表达中国的政策主张和

对国际合作的期望，但以一种相对柔和、非强

制的口吻提出。例如:“Developed countries
should shoulder more historical

responsibilities.”这是一种策略性的选择，既明

确表达了立场，又留下了协商的空间，避免了

被视为“强硬”或“说教”，体现了对外话语的技

巧性。同时，中值情态降低了对话的对抗性，

营造了一种协商和共建的话语氛围。它暗示

“这是我们认为正确且有益的路径，我们愿意

与大家探讨”，从而更容易被国际受众所接受，

有助于构建中国“包容”、“理性”的国际形

象。

“should”的高频使用表明，《中国日报》

并非一味地强加观点，而是注重构建共识。媒

体扮演了一个“建言者”和“合作者”的角色，通

过相对平等的语气与国际读者进行互动和协

商。

3. “must”(327次)-高值意态（义务）：构

建紧迫性、共同责任与道义权威（索引见图 6）

图 6.must索引

must 是表达义务的高值情态词，具有强

烈的强制性和必要性色彩。话语效果是：

“must”常用于强调应对气候变化的紧迫

感 和 不 容 置 疑 性 。 例 如 :“it must be as
continuous as the rising seas and as consistent as
the warming atmosphere.”这指出了一条唯一

的、必须遵循的道路，将气候变化应对框定为

一种紧迫的全球性义务。不仅如此，当主语是

“we” 、 “all countries” 、 “the international
community”时，must 的作用是呼吁和动员。

它不再仅仅是中国的单方面承诺，而是将所有

国家（尤其是发达国家）置于同等的责任框架

下，例如:“we must act now.”这构建了一种休戚

与共的全球共同体关系，暗示任何国家都无法

置身事外。

使用 must使得媒体占据了道义制高点，

扮演了一个“警示者”和“呼吁者”的角色。它通

过高值的义务性情态，将中国的立场与全球普

遍的道德责任绑定，从而增强其话语的说服力

和正当性。

4.3语篇功能：主位选择与信息管理

主位（Theme）作为小句的出发点，承担

着设置话题、构建语境的重要功能，而信息结

构则通过新旧信息的安排来实现信息的有效

传递。通过对语料的分析，本文发现《中国日

报》的气候变化报道在主位选择和信息管理方

面呈现出显著的特征，这些特征共同服务于其

对外传播的话语策略。

机构主位化：
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报道频繁将政府机构、科研单位等权威主

体置于主位位置，形成"机构主位+言语过程"
的典型模式。例如：

“The government||has also hiked the
insurance coverage for high-altitude workers.”

“China||has accumulated a wealth of
expertise in renewable energy technologies”

这种主位选择策略通过权威机构的引领

作用，增强了话语的客观性和可信度，与何伟

和李淑晶[17]提出的“国际生态话语分析模式”
中强调机构话语权的观点相契合。机构主位的

频繁使用构建了一个以专业机构为信息来源

的权威话语体系，使读者在接触信息之初就建

立起对内容的信任。

目标前置化：

报道常将行动目标、政策目的等成分置于

句首，形成标记性主位结构。例如：
“To pursue a greener model of agricultural

modernization,||ecologically sustainable farming
methods must also be economically viable for
farmers.”

“For this reason, ||countries such as China
will have to race to add assets from their digital
assets that contribute to the overall definition of
its GDP.”

这种结构通过将目标前景化，突出了中国

气候行动的战略性和目的性，引导读者关注行

动背后的深远考量，而非仅仅是行动本身。

数据支撑化：

报道善于引用权威数据和研究报告作为

信息起点，构建基于证据的话语模式。例如：
“According to statistics from the

Xishuangbanna Tropical Botanical Garden of
the Chinese Academy of Sciences, the Jingmai
Mountain ancient tea forests are home to 943
species of seed plants, 187 species of terrestrial
vertebrates and 134 bird species, all playing
crucial roles in pollination, nutrient cycling and
pest control in the ancient tea forests”

“Based on this discovery, the team
proposed a "non-equilibrium theory framework"
for ecosystems, significantly influencing global
carbon cycle research. Carbon emission rights
have always drawn significant international
attention.”

这种数据支撑的主位选择不仅增强了话

语的可信度，还通过引用国际权威机构的数

据，巧妙地实现了“用数据讲述中国故事”的话

语效果，增强了对外传播的说服力。

5.结语

本研究基于自建专用语料库，综合运用语

料库语言学与系统功能语法（SFL）的分析方

法，对《中国日报》2025年 1 月至 8 月期间

的气候变化新闻报道进行了多层次的话语分

析。通过对其概念功能、人际功能和语篇功能

的系统考察，揭示了该媒体在构建气候议题时

所采用的话语策略及其背后的国家形象建构

倾向。

研究发现，在概念功能层面，报道通过高

频使用如“promote” “achieve” “reduce”等积极

行动动词，以及将中国相关机构置于“动作者”
角色的及物性结构，成功构建了中国作为全球

气候治理的“积极推动者”和“负责任大国”的
形象。这种经验世界的再现方式，不仅强调了

中国在气候行动中的主动性与成效，也隐含了

对可持续发展价值观的倡导；在人际功能层

面，情态系统的高频使用（如“will” “should”
“must”）体现了媒体在构建与国际读者关系时

的复杂策略：通过高值情态词“will”传递坚定

承诺与可靠性，通过中值情态词“should”体现

协商与共识，通过高值义务性情态词“must”强
调紧迫性与共同责任。这种情态资源的混合使

用，既展现了中国在气候问题上的领导力，又

体现了其注重国际合作与对话的包容姿态；在

语篇功能层面，主位结构的选择凸显了报道的

信息管理策略：通过“机构主位”增强权威性与

可信度，通过“目标前置”突出战略性与目的

性，通过“数据支撑”提升说服力与客观性。这

些策略共同服务于《中国日报》作为对外传播

媒体的使命，即在传递信息的同时，塑造正面

的国家形象并引导国际舆论。

本研究在理论和方法上具有一定的创新

性：一方面，将语料库量化分析与 SFL 质性

分析相结合，实现了从数据驱动到理论阐释的

闭环；另一方面，聚焦中国英文媒体这一特定

话语场域，填补了现有研究在子体裁和语种方

面的空白。然而，本研究仍存在若干局限：首

先，语料时间跨度较短，未能反映长期话语演

变；其次，未涉及多模态资源（如图片、视频）

的分析；第三，未考察读者接收与反馈的实际

效果。未来研究可进一步拓展语料范围，引入

多模态话语分析，并结合受众研究，以更全面

地揭示气候变化话语的生产、传播与接受全过

程。

综上所述，《中国日报》通过精心构建的

话语策略，不仅在信息层面报道气候事件，更

在价值层面传递了中国的气候治理理念与国

际责任意识，为中国在全球气候话语体系中争

取话语权提供了有力的语言支持。
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